
FIŞA DISCIPLINEI  
Anul universitar 2023-2024 

Anul de studiu II / Semestrul 3 

 

1. Date despre program 

1.1. Instituţia de învățământ Universitatea „1 Decembrie 1918” din Alba Iulia 

1.2. Facultatea  Facultatea de Istorie, Litere și Științe ale Educației 

1.3. Departamentul  Departamentul de Litere 

1.4. Domeniul de studii Limbi moderne aplicate 

1.5. Ciclul de studii Licenţă  

1.6. Programul de studii 

Calificarea 

Traducere și interpretare (engleză-franceză)  

Traducător (studii superioare) – 264306; Interpret – 264302; Translator – 

264307/  Acces în ciclul de masterat 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea disciplinei Limba engleză. Introducere în 

terminologie 

2.2. Cod disciplină TI215 

2.3. Titularul activităţii de curs Conferențiar universitar dr. Herțeg Maria-Crina 

2.4. Titularul activităţii de seminar - 

2.5. Anul de studiu II 2.6. Semestrul 3 2.7. Tipul de evaluare 

(E/C/VP) 

C 2.8. Regimul disciplinei 

(O – obligatorie, Op – 

opţională, F – facultativă) 

O 

 

3. Timpul total estimat 

3.1. Număr ore pe 

săptămână 

2 din care: 3.2. curs 2 3.3. seminar/laborator/ curs 

practic 

- 

3.4. Total ore din planul 

de învățământ 

28 din care: 3.5. curs 28 3.6. seminar/laborator - 

Distribuţia fondului de timp 22 ore 

Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe 6 

Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 6 

Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri 6 

Tutoriat 2 

Examinări 2 

Alte activităţi - pregătire în sesiune - 

 

3.7 Total ore studiu individual 22 

3.8 Total ore din planul de învăţământ 28 

3.9 Total ore pe semestru 50 

3.10 Numărul de credite 2 

 

4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

4.1. de curriculum - 

4.2. de competenţe - 

 

5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

5.1. de desfăşurare a cursului Sală dotată cu calculatoare şi acces la internet. 

5.2. de desfăşurarea a seminarului/laboratorului - 

 

6. Competenţe specifice acumulate 

Competenţe profesionale C2. Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere scrisă şi orală din limba B/C în limba 

A şi invers, în domenii de interes larg şi semi-specializate 

C2.1. Definirea, descrierea şi explicarea principalelor concepte, teorii, metode care stau la baza 

traducerii  –  interpretării,  terminologiei  în  limbile  A,  B,  C specifice  domeniilor  profesionale  de 

aplicaţie vizate 

C2.2.  Utilizarea  conceptelor,  teoriilor,  metodelor  respective  pentru  explicarea  unor  fenomene 

fundamentale   asociate   domeniului   traducerii-interpretării   (analiza   traducerii,   compararea 

traducerilor, etc.) şi terminologiei  specifice limbilor  A, B şi C 

SP.2.1. Elaborarea unui glosar terminologic 

 

 



7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor specifice acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 

disciplinei 

Consolidarea  terminologiei  de  specialitate  în  vederea efectuării de traduceri şi 

retroversiuni (semi-)specializate 

7.2 Obiectivele specifice O1  Însuşirea  şi  consolidarea  capacităţii  studenţilor  de  a  se orienta  în  probleme  

terminologice  de  natură  teoretică  şi practică. 

O2 Dobândirea de către studenţi a unor competenţe legate de identificarea termenilor 

specializaţi. 

O3 Consolidarea capacităţii studenţilor de a lucra cu baze de date specializate şi de a crea 

glosare de termeni specializaţi 
 

8. Conţinuturi 

8.1 Curs practic Metode de predare Observaţii 

CURS 1   
INTRODUCTION TO TERMINOLOGY WORK. TERMS  
AND CONCEPTS. A   DEFINITION OF  
TERMINOLOGY.  THE IMPORTANCE OF  
 TERMINOLOGY. TERMINOLOGY AND OTHER  
DISCIPLINES.  DIRECTIONS IN CONTEMPORARY   
TERMINOLOGY. SCHOOLS OF TERMINOLOGY 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 2 
APPLIED PRINCIPLES OF TERMINOLOGY WORK. 
SCIENTIFIC DISCOURSE. SPECIALISES 
COMMUNICATION. LINGUISTIC POLICIES AND THE 
IMPACT OF TERMINOLOGY.  

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 3 
LEXICAL AND TERMINOLOGICAL SEMANTIC 
ANALYSIS 
 
 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 4 
RETRIVING RELEVANT ONLINE INFORMATION FOR 
TERMINOLOGY WORK. TERMINOGRAPHY. 
EXTRACTING SPECIALISED TERMINOLOGY FROM 
LINGUISTIC CORPORA 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 5 
TERM FORMATION. PRINCIPLES IN TERM 
FORMATION. METHODS USED IN TERMINOLOGY 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 6  
TERMINOLOGY MANAGEMENT SYSTEMS. 
PRACTICAL ACTIVITIES IN TERMINOLOGY. 
TRANSLATION AND LEGAL TERMINOLOGY 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 7 
PRACTICAL ACTIVITIES IN TERMINOLOGY. 
TRANSLATION AND BUSINESS TERMINOLOGY 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 8 
INFORMATION AND DOCUMENTATION IN 
TERMINOLOGY. CATEGORY OF USERS WHO 
RESORT TO TERMINILOGICAL DATABASES. 
DOCUMENTATION IN TERMINOLOGY 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 9 
TERM STANDARDISATION. STANDARDS FOR 
TERMINOLOGY WORK. TYPES, RELEVANCE, USE. 
A SHORT HISTORY OF STANDARDISATION. 
STANDARDISATION PRINCIPLES. STANDARDS.  

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 10 
PRACTICAL AND THEORETICAL ISSUES OF 
MODERN TERMINOLOGY 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 11 
TERMINOLOGY IN TRANSLATION. TRANSLATION-
ORIENTED TERMINOLOGICAL RESOURCES. IT 
APPLICATIONS WHICH FACILITATE THE USE OF 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 



TERMINOLOGY IN SPECIALISED TRANSLATIONS 

CURS 12 
CREATING A TERMINOLOGY DATABASE 
TERMINOLOGICAL PLANNING. ITS MECHANISM 
AND HISTORY. ONTOLOGIES 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 13 
TRANSLATION, LOCALISATION, AND 
TERMINOLOGY. THE ROLE OF TERMINOLOGY IN 
THE TRANSLATION OF SPECIALISED TEXTS 

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 

CURS 14 
NEW DEVELOPMENT IN TERMINOLOGY. 
TERMINOLOGY TODAY  

Învăţarea prin discuţie 
Dezbaterea 
Problematizarea 

2h 
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9. Coroborarea conţinuturilor  disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor  

profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

Conţinutul disciplinei a fost analizat în comisia de monitorizare şi evaluare a programului de studiu. Din comisie fac parte 

reprezentanţi ai angajatorilor şi asociaţiilor profesionale din domeniu. 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 metode de 

evaluare 

10.3 Pondere 

din nota finală 

10.4 Curs Realizarea (pe parcursul semestrului) unui proiect de cercetare 
vizând ameliorarea competențelor lingvistice și comunicative ale 
studenților; 

Prezentare orală; 70% 



 
Utilizarea adecvată a terminologiei specializate 

Expunerea liberă a proiectului de cercetare 

Practică (P): Fișe 
de 
termeni specializați 
YOUR TERM CULT 
IATE 
TERMINOLOGY 
WITHOUT 
BORDERS 

30% 

    

10.6 Standard minim de performanţă: obținerea notei 5 
Cerinţe minime de promovare (pentru nota 5) : 

- participare nesistematică la orele de curs şi seminar; 

- cunoştinţe minimale din problematica disciplinei; 

- capacitate redusă de transfer a informaţiei de specialitate 

- obţinerea a minimum 1 pct. pentru activitatea de seminar şi 4 pct. la lucrarea scrisă 

Cerinţe maxime de promovare (pentru nota 10) : 

- participare activă şi sistematică la dezbaterile de la curs şi seminar; 

- cunoştinţe temeinice din problematica disciplinei; 

- capacitate sporită de transfer al informaţiei de specialitate; 

- obţinerea punctajului maxim la toţi indicatorii de mai sus. 
 

SP3. Elaborarea unui discurs oral / scris complex, bogat lexical şi sintactic, articulat precis din punct de vedere logic pe o temă de 

limbă română contemporană 

 

Data completării: 26.09.2023                                                                                                  Semnătura titularului de curs                                                                                                                       

                                                                             

                                                                                                                                    

 

 

Data avizării în departament:  14.09.2023                                                      Semnătura director de departament                                                                                                                             
    

                                                                                                         

 


